~ KINH DAC QUA KHI TU' TRAN,
VA KINH TAI SINH NHU  LUA THEO GIO

Nguyén Giac

LSi Dlc Phat day rat muc tham sdu. Kinh nao cling can nghién ngdm, can tu hoc véi
tirng 1Gi day mot.

Trong dé cd nhiéu kinh lién hé tdi su chét. Ngi day, bai viét nay s€ dich hai kinh: Ud
7.10 va SN 44.9. Ca hai kinh déu dan tdi nhidu suy nghi cho ngudi hoc Phét.

Kinh Ud 7.10 k& chuyén 500 phu nif trong ndi cung vua Udena bj chét chdy. Chu ting
héi Blrc Phéat rdng, 500 ni cu si d6 sanh vé dau. Blrc Phat ndi rang, tat ca 500 nif cu si dé
déu dac qua thanh khi lia ddi trong trdn hda hoan, c6 ba dic qua thanh Nhap Luu (Tu Pa
Hoan), c6 ba dac qua Nhét Lai (Tu Pa Ham), c6 ba déc qua Béat Lai (A Na Ham).

Diéu dé suy nghi rédng, khéng vi nif cu si nao trong 500 phu nif chét chdy théat bai trén
dudng tu. Trong hau cung, nghia la ndi clia cac vi quy phi, hau thiép, nir ty, hay ndu bép,
van van. Noi do la cia nhan séc, cia dan hat, cia son phén, va (cho du la nit Phat tlr cé tu
hoc) han la phai dua sc, tranh tai véi nhau.

Trong hoan canh nhu thé&, dac qua thanh, phai néi rdng Phat phéap vi diéu. Nhu thé,
trong cdi dSi clia ching ta, cdc nhac si, ca si, ngudi mau, dién vién... cling c6 thé tu tin
rang, khi tinh tdn tu hoc, tat nhién cling s& dac qua thanh. Tuy la khd so vé&i nhitng vi cé
hoan canh thudn Igi tu hoc & cac trd x tich 13ng, nhung Kinh Ud 7.10 cho thdy mot dién
hinh, ngay ndi ndo dong cua sac thanh, ngudi tu van dac qua thanh dugc.

Suy nghi thém: nhém 500 phu nit noi hdau cung chét chay, tat nhién phai dau dén, co6
thé hiéu la chay tan loan... Trong canh nhu thé, van gilt dugc tdm chép tri phap Phat han 1a
tinh tdn khac thudng. Néu ngudi ddi nay gilr dugc kién tdm tu hoc nagi Phat phap, chuyén
déc qua nhu ngudi xua tat cling cé thé thanh tuu.

Diém suy nghi nita: nhém 500 phu ni{t nay khi sinh thdi hinh nhu chua ting dac qua
thanh nao, va khi lia dgi la tdt cd déu dac qua thanh, tuy th{ bac ba thanh qua co khac,
nhung cling cho thdy, ndi theo nhu ngudi xua réng Phat phap oai luc v6 bién vay.

Trong khi d8, Kinh SN 44.9 k& 18i Blc Phat giai thich rang d6i v8i nhitng ngudi phai tai
sanh, khi bo than nay dé tho than sau, la vi cé tham &i, cling y hét nhu ngon Ia chuyén tur
ndi nay sang nai kia la vi gid. Nén nhdc rdng, trong moét sé kinh khac, Dldc Phat ting noi
rang khi lia tham &i, sé dac qua Bat Lai.

Diém suy nghi noi Kinh SN 44.9 1a d&i v&i cau hdi, “khi thadn nay chét di va khi chua tho
than sau, nhién liéu nao nubi dudng...” Blrc Phat tra Idi |a do tham ai.

V&n dé c6 thé néu Ién: “khi than nay chét di va khi chua tho than sau” cd phai 1a “than
trung h{tu”... hay c6 nadi con goi la “than trung @m”... Hay goi don gian theo nhan gian phd
bién 1a “huadng linh"?

Thuc ra, ngén nglr si dung chif “than” trong “than trung hi{tru” hay “than trung @m” la
chua chinh xac, vi “huong linh” trong giai doan dé (theo Phat Gido Tay Tang va Bac Téng) la
chua cd “than”... Trong khi d4, Nam Téng bac bo than trung dm, vi cho la sé& tic khac tho
than sau.

Nhu thé&, nhin lai Kinh Ud 7.10, trong 500 ni{t cu si ddc qua thanh khi chét trong tran
hda hoan, cé nir cu si nao dac qua khi ¢ trong than trung dm? Ching ta khdng cé cau tra
IGi, vi Kinh nay khéng néu chuyén nay.

kkk



Sau day la ban dich Kinh Ud 7.10, dua theo ban Anh dich cua Thanissaro Bhikkhu, cé
tham khao ban cua Bhikkhu Bodi.

Udena Sutta: About King Udena

I have heard that on one occasion the Blessed One was staying near Kosambi
at Ghosita's monastery. And on that occasion the inner quarters of King Udena's
royal park had burned down, and 500 women, headed by Samavati, had died.

Then in the early morning, a large number of monks adjusted their under
robes and — carrying their bowls & robes — went into Kosambi for alms. Having
gone for alms in Kosambi, after the meal, returning from their alms round, they
went to the Blessed One and, on arrival, having bowed down to him, sat to one
side. As they were sitting there, they said to the Blessed One, "Lord, the inner
quarters of King Udena's royal park have burned down, and 500 women, headed
by Samavati, have died. What is the destination of those female lay followers?
What is their future course?"

Kinh Udena: V& Qudc Vuong Udena

T6i tirng nghe rang, c6 moét lan Plc Thé Tén dang & gan Kosambi, noi tu vién cua
Ghosita. Luc d6, ndi cung hoang cung cua Quéc Vuong Udena bi chay rui, va 500 phu ni¥,
dan dau bdi Samavati, da chét.

R®i, vao budi sdng sdm, nhiéu vi su diéu chinh y 40 - mang bat vao Kosambi khét thuc.
Khat thuc xong & Kosambi, sau bita &n, tré vé tir buGi khéat thuc, cac su téi gap Blc Thé
Tén, dang 1& va ngdi sang mot bén. Khi chu tdng ngdi dd, mdi bach véi Blrc Thé Ton, “Bach
Thé Tén, ndi cung hoang cung cta Quoc Vuadng Udena da bi chay rui, va 500 phu ni, 1anh
dao badi Hoang hau Samavati, da chét. Noi dén cla cac nif cu si d6 la @ dau? Tudng lai cua
ho ra sao?”

"Monks, among those female lay followers are stream-winners, once-
returners, & non-returners. All of those female lay followers, monks, died not
without [noble] fruit."

Then, on realizing the significance of that, the Blessed One on that occasion
exclaimed:

Bound round with delusion, the world only appears to be competent.

Bound with acquisitions, foolish, surrounded by darkness,

it seems eternal, but for one who sees, there is nothing. (1)

“Cac ty kheo, trong cac nir cu si do la cac vi Nhap Luu, cac vi Nhat Lai, va cac vi Bat
Lai. T4t cd cac nif cu si chét ma van co két qua tét.”

Va d& nhan manh y nghia d6, Bdc Phat dip nay thét én:

Bi si tréi budc, thé gian chi tréng nhu la virng vang xinh dep

Bi tham tréi budc, ké ngu bi vay bdi bong to6i.

N6 nhu dudng vinh clfu, nhung vdéi ké da thay, tat ca chi la khong. (Hét ban Viét dich
ud 7.10)
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Ti€p theo, sau day la ban dich Kinh SN 44.9, dua theo ban Anh dich cua Thanissaro
Bhikkhu, cé tham khao ban cta Bhikkhu Bodhi.

Kutuhalasala Sutta: With Vacchagotta
Then Vacchagotta the wanderer went to the Blessed One and, on arrival,
exchanged courteous greetings with him. After an exchange of friendly greetings



& courtesies, he sat to one side. As he was sitting there, he said to the Blessed
One, "Master Gotama, a few days ago a large number of contemplatives,
brahmans, and wanderers of various sects were sitting together in the Debating
Hall when this conversation arose among them: 'This Purana Kassapa — the leader
of a community, the leader of a group, the teacher of a group, honored and
famous, esteemed as holy by the mass of people — describes a disciple who has
died and passed on in terms of places of rebirth: "That one is reborn there; that
one is reborn there." Even when the disciple is an ultimate person, a foremost
person, attained to the foremost attainment, Purana Kassapa describes him, when
he has died and passed on, in terms of places of rebirth: "That one is reborn there;
that one is reborn there."

Kinh Kutuhalasala: V@i Vacchagotta

Luc dd, du si Vacchagotta t&i g&p Blrc Thé Ton, ndi I6i chao ming |1& d6, va ngdi sang
mot bén. Khi ngdi xong, du si bach Blc Thé Ton, “Kinh bach Thay Gotama, mdi vai ngay
trudc, nhiéu thién gia, ba la mén, va du si tU nhiéu phai ngbi v8i nhau trong HOi Trudng
Tranh Luan, lGc d6 cudc noi chuyén nay khai Ién véi ho: “Vi Purana Kassapa nay - lanh dao
clla mét cdng ddng, 1dnh dao cla mdét nhdm, thay cua mdt nhém, dugc tdn vinh va néi
ti€ng, dugc ddm déng dan chiing ngudng md nhu bac thanh - k€ v& mét mén dd, ngudi nay
mdi chét chuyén sang tho than sau: “Ngudi dd tai sanh noi kia, ngudi dé tai sanh naoi kia.”
Ngay ca khi mén d6 dé la mét ngudi tuyét hao, mot ngudi hang dau, thanh tuu dugc thanh
tuu hang dau, Purana Kassapa k& rang khi ngudi dé tir trdn d3 tdi sanh qua thén sau:
“Ngugi do tai sanh ngi kia, ngugi do tai sanh ngi kia.”

"'This Makkhali Gosala... This Nigantha Nataputta... This Saifjaya
Velatthaputta... This Pakudha Kaccana... This Ajita Kesakambala — the leader of a
community, the leader of a group, the teacher of a group, honored and famous,
esteemed as holy by the mass of people — describes a disciple who has died and
passed on in terms of places of rebirth: "That one is reborn there; that one is
reborn there." Even when the disciple is an ultimate person, a foremost person,
attained to the foremost attainment, Ajita Kesakambala describes him, when he
has died and passed on, in terms of places of rebirth: "That one is reborn there;
that one is reborn there."

“'Vi Makkhali Gosala nay... Vi Nigantha Nataputta nay... Vi Sanjaya Velatthaputta nay...
Vi Pakudha Kaccana nay... Vi Ajita Kesakambala nay -- I&nh dao cia mot cong dong, lanh
dao clia mdt nhom, thdy cia mdt nhdm, dudc tdn vinh va ndi tiéng, dudc dam dbéng dan
chiing ngudng md nhu bac thanh - k& v& mdt mén dd, ngudi ndy mdi chét chuyén sang tho
than sau: “Ngudi dé tai sanh ndi kia, ngudi dé tai sanh ndi kia.” Ngay ca khi mon do dé la
mot ngudi tuyét hao, mot ngudi hang dau, thanh tuu dugc thanh tuu hang dau, Ajita
Kesakambala k€& réng khi ngudi dé tur trdn da tai sanh qua than sau: “Ngudi dé tai sanh noi
kia, ngugi do tai sanh ngi kia.”

"This contemplative Gotama — the leader of a community, the leader of a
group, the teacher of a group, honored and famous, esteemed as holy by the mass
of people — describes a disciple who has died and passed on in terms of places of
rebirth: "That one is reborn there; that one is reborn there." But when the disciple
is an ultimate person, a foremost person, attained to the foremost attainment,
Gotama the contemplative does not describe him, when he has died and passed
on, in terms of places of rebirth: "That one is reborn there; that one is reborn
there." Instead, he describes him thus: "He has cut through craving, severed the
fetter, and by rightly breaking through conceit has made an end of suffering &
stress.”’



“Vi thién gia Gotama - lanh dao cia moét cong déng, Ianh dao cia moét nhém, thay cua
mét nhém, dugc tdn vinh va néi tiéng, dugc ddm ddng dan ching ngudng md nhu béc
thadnh - k& v& mdt mdén dd, ngudi nay mdi chét chuyén sang tho than sau: “Ngudi dé tai
sanh ndi kia, ngugi do6 tai sanh ndi kia.” Nhung khi moén d6 dé la mot ngudi tuyét hao, mot
ngudi hang dau, thanh tuu dugc thanh tuvu hang dau, thién gia Gotama khdng ké vé moén dd
dod, khi mén do dé chét va rgGi than, theo ngi tai sanh: “NguGi do tai sanh nai kia, ngudi do
tai sanh nai kia.” Thay vao dd, thién gia Gotama md ta vé mon do kia thé nay: “Vi dé da cat
ddt tham &i, da cat dit phién ndo, va hoan toan pha v ngd chdp nén da da doan téan khd
dau va phién muon.

"So I was simply befuddled. I was uncertain: How is the teaching of Gotama
the contemplative to be understood?"

"Of course you are befuddled, Vaccha. Of course you are uncertain. When
there is a reason for befuddlement in you, uncertainty arises. I designate the
rebirth of one who has sustenance, Vaccha, and not of one without sustenance.
Just as a fire burns with sustenance and not without sustenance, even so I
designate the rebirth of one who has sustenance and not of one without
sustenance."

“Do véy, con chua thdy sang to. Con cd ngd vuc: Lam sao cé thé hiéu dugc I5i day cua
Thay Gotama?”

“Di nhién & ngudi chua rd, Vaccha. Di nhién la nguci ngd vuc. Khi c6 mot ly do dé chua
sang to trong ngudi, ngd vuc sé khdi day. Vaccha, ta ndi rdng cd su tai sanh cha mot ngudi
con c6 nhién liéu nubi dudng, va ndi khong coé tai sanh cia mot ngudi da khéng con nhién
liéu. Cling hét nhu Itra chdy vai nhién liéu, va khong chay khi hét nhién liéu, ngay ca nhu
thé, ta ndi rang cé tai sanh clia ngudi con nhién liéu, va khéng coé tai sanh cliia ngudi khéng
con nhién liéu.

"But, Master Gotama, at the moment a flame is being swept on by the wind
and goes a far distance, what do you designate as its sustenance then?"

"Vaccha, when a flame is being swept on by the wind and goes a far distance,
I designate it as wind-sustained, for the wind is its sustenance at that time."

“Nhung , bach Thiy Gotama, vao khoanh khac ngon Ira bi gié théi bat di va bay mét
khoang cach xa, thay ndi gi vé nhién liéu khi d6?”

“Vaccha, khi mét ngon Ira bi gié théi bat di mot khodng cach xa, ta ndi rang gié nudi
dudng [ngon Iura], vi gié la nhién liéu lac d6.”

"And at the moment when a being sets this body aside and is not yet reborn in
another body, what do you designate as its sustenance then?"

"Vaccha, when a being sets this body aside and is not yet reborn in another
body, I designate it as craving-sustained, for craving is its sustenance at that
time." (2)

“Va & khoanh khac, khi mét ching sinh lia than nay, va chua tai sanh & than khac, thay
noi gi vé nhién liéu nudi dudng luc do?”

“Vaccha, khi mét ching sinh lia than nay, va chua tai sanh & than khac, ta ndi rang
chinh tham &i nu6i dudng, vi tham &i la nhién liéu lic dé cho nd.” (Hét ban Viét dich SN
44.9)
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Cd nghia la tham i la nhién liéu cho gilra hai than? C6 nghia la, cé than trung h{ru?
Theo y cua doan van dap cubi vira néu la nhu thé.

Trong khi d6, ban dich ctia Bhikkhu Bodhi viét:

“When, Vaccha, a being has laid down this body but has not yet been reborn in another
body, I declare that it is fuelled by craving. For on that occasion craving is its fuel.” (Dich:
Vaccha, khi mot ching sinh d& chét nhung chua tai sanh trong than khéc, ta tuyén bd rang
né dugc nudi dudng bgi tham ai. Trudng hgp do, tham ai la nhién liéu.)

C6 phai la c6 mot than trung hitu (than trung am) gilra hai than, khi mot chidng sinh
chét di & than nay va chua tai sanh & than sau?

Dlc Phat da ndi nhu thé. Nhung bao 1du? C6 phai thdi lugng rét ngan? Hay cé phai 7
ngay, hay 49 ngay? Kinh nay khéng néu |én cac van dé do.

GHI CHU:

(1) Kinh ud 7.10. Ban cua Thanissaro Bhikkhu. Xem:
http://www.accesstoinsight.org/tipitaka/kn/ud/ud.7.10.than.html

Ban cua Bhikkhu Bodhi: https://suttacentral.net/en/ud7.10

(2) Kinh SN 44.9. Ban cla Thanissaro Bhikkhu. Xem:
http://www.accesstoinsight.org/tipitaka/sn/sn44/sn44.009.than.html

Ban cua Bhikkhu Bodhi: https://suttacentral.net/en/sn44.9
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